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大塚和夫先生とカイロ学振センター 
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Kazuaki Takemura (University of Tokyo) 

 
	 1987 年度に日本学術振興会カイロ研究連絡センターの二代目センター長を務めた大塚

和夫先生は、2009年 4月 29日、脳幹梗塞により逝去された（享年 59歳）。私（竹村）は、

大塚先生が 1992年度から 2004年度まで教鞭を取られた東京都立大学人文学部に 1998年

に入学し、厳しくも温かいご指導をいただいた一人である。今回は、大塚先生とカイロ

学振センターの関わりについて、ご夫人の大塚美保子さんから伺った話を交えて紹介し

たい。 

  

 

＊オークニーでの大塚先生一家とアイケルマン夫人と次女（美保子夫人提供） 

Prof.Eickelman’s wife and daughter, and Prof. Otsuka’s family at Orkney Arcaibh  

(courtesy of Mrs.Mihoko Otsuka) 
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	 美保子夫人によれば、大塚先生の着任した頃にはまだ、机や本棚などの事務道具が揃

っていなかった。そこで、デザインの経験のあった美保子夫人が図面を描き、家具屋に

特注したという。とくに机は、時代的にはおそらくワープロだったと思われるが、研究

者の仕事道具を仕舞うため、机の中央部に引き出しを作らず、浅い棚状にしていた。大

塚先生は、この机でワープロを打ち、アイケルマンの『The Middle East』を翻訳していた

（1988年に岩波書店から『中東——人類学的考察』として出版）。当時、サバティカルで

オークニー諸島に滞在中だったアイケルマンに会いに行ったのも、カイロからであった。

大塚先生とアイケルマンのその後の長きにわたる交友は、カイロ学振時代にはじまるも

のであった。 

	 私が美保子夫人にセンター長時代の様子を尋ねると、「赤堀さん、東長さん、中田さん

がエジプトに留学中で、まだ自宅兼事務所でしたから、いつも誰かが大塚と学問の話を

し、幼かった息子たちと遊び、食事をしていました。皆さんちょうど一回り下で、まだ

25、6歳の院生でした」という返事をいただいた。1949年 10月生まれの大塚先生は当時

37、8歳、すでに 1980年度から国立民族学博物館に勤めており、中堅研究者の一人にな

りつつあった。若き日の院生たちも、いまではそれぞれ日本を代表する中東・イスラー

ム研究者であるが、その当時、先輩研究者であった大塚先生とどのような話を交わして

いたのだろうか。 

	 大塚先生が最後にエジプトを訪れたのは、2005 年の夏である。私はカイロでお会いし

たが、大塚先生は当時、勤務先の東京都立大学が石原慎太郎都知事による一方的かつ強

権的な「大学改革」を押し付けられたことに対し、明確に反対表明し、抵抗していた。

カイロに来ても憔悴した表情で、石原改革に対する収まらぬ怒りを滔々と述べていたこ

とが強く印象に残っている。その前年、2004 年の夏に美保子夫人を伴ってエジプトに来

られた際には、私の修士論文の研究に対して「お前さんが何をしたいのか、おれにはま

だわからん～」といつもの厳しくも温かな先生であったことを思えば、大きな変化であ

った。 

	 結局、大塚先生は心労を重ねて都立大学を辞し、2005年度より東京外国語大学アジア・

アフリカ言語文化研究所に移った。そして翌年から所長に就任し、全国共同利用研究所

にふさわしい組織にするため激務をこなし、文字通り命を削っていった。大塚先生の突

然の逝去は、残された者に深い喪失感を与えた。美保子夫人は、2010年 3月にひとりエ

ジプトを訪れ、エジプトの友人たちに大塚先生の死を知らせ、また、ご遺骨の一部を携

え、アレクサンドリア図書館が見える地中海の沖で見送った。当時、博士課程院生とし

てエジプトに再度留学していた私は、エジプトを訪れていた大稔哲也先生から知らせを

受けて同行し、三人でカイロからアレクサンドリアへ列車で小旅行をした。古来、ナイ

ルの水を飲んだ者はエジプトに戻ると言われるが、大塚先生はいまも地中海の沖合いで

ナイルの水を飲み続けている。 
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Professor Kazuo Otsuka, who had been the second director of the JSPS Cairo center from April 1987, 

passed away on 29 April 2009 due to a stroke at the age of 59. I, Takemura, started at the Graduate 

School of Humanities at Tokyo Metropolitan University in 1998, and studied under the tough but warm 

guidance of Professor Otsuka, who worked there from 1992 to 2004. I would like to share a few stories I 

heard from Mrs. Otsuka about his connection with the JSPS Cairo center. 

She said when Prof. Otsuka was appointed director, the center had not yet been equipped with 

desks, bookshelves, and so on. And since she had some experience with design, she drew up a floor-plan 

for the center and made special orders from furniture stores. The desks were custom-made for the word 

processors used by researchers in those days. They had shallow racks in the middle rather than additional 

drawers. Prof. Otsuka fit his word processor into his desk and translated “The Middle East: An 

Anthropological Approach” by Dale F. Eickelman. His Japanese translation was published in 1988 by 

Iwanami Shoten. Prof. Otsuka journeyed from Cairo to meet Eickelman, who was on sabbatical in the 

Orkney archipelago off the coast of Scotland. Their long friendship began when Prof. Otsuka was 

director of the Cairo center. 

When I asked Mrs. Otsuka about the state of the center when her husband was director, she 

recalled exchange students Akahori, Tonakga, and Tanaka in Egypt at the time. The center doubled as her 

residence. These exchange students would visit frequently, discussing their studies and materials with the 

professor, playing with her young sons, and enjoying meals together. They were all young post-graduate 

students around 25 or 26 years old. Prof. Otsuka was born in October 1949, so he was about 37 or 38 

years old. He was already employed at the National Museum of Ethnology, and was becoming one of its 

main researchers. All those young students are now leading Japanese researchers on the Middle East and 

Islam. I wonder what they talked about with Prof. Otsuka back then. 

The last time Prof. Otsuka visited Egypt was in the summer of 2005. I met him in Cairo. At the 

time, Tokyo Governor Shintaro Ishihara was trying to force one-sided “reforms” onto the University of 

Tokyo, where Otsuka worked. He was very clearly resistant to the idea. I remember that even in Cairo he 

looked tired and repeatedly railed against the governor’s so-called “reforms”. It was a big difference from 

the previous year, when he came to Egypt with his wife and, in his tough-yet-warm style, commented on 

my master’s thesis, saying “I still don’t understand what you want to do...”. 

That year, he quit Tokyo Metropolitan University and started working for the Research Institute 

for Languages and Cultures of Asia and Africa at TUFS. He became the director of the institute and used 

up all his remaining energy transforming it into an organization worthy of nationwide use. The passing of 

Prof. Otsuka gave a deep sense of loss to those he left behind. His wife visited Egypt alone in March 

2010. She told his friends there about his death. She brought some of his ashes and sent them off in the 

Mediterranean Sea at a point viewable from the Library of Alexandria (Bibliotheca Alexandrina). I was 

visiting Egypt for my doctoral research and when I heard the news from Prof. Otoshi. I accompanied 

them on a short train ride to Alexandria. It is said that whoever drinks from the Nile shall return to it. And 
now, Prof. Otsuka will forever drink from the Nile along the coast of the Mediterranean. 
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توفاهه  ٬،مكتب االجمعیية االیيابانیية بالقاھھھهرةةررئیيس ل كثاني تولى االأستاذذ ووتسوكا كاززوووو منصبھه   1987عامم في 
في  ااعضوً  "ووتسوكاكانن االأستاذذ " .اعامً  59عن عمر یيناھھھهز  . إإثر سكتة ددماغیية2009أأبریيل  29في الله 

لتحقت أأنا ووعندما اا .2004ووحتى  1992نسانیية من عامم ة ططوكیيو االحكومیية كلیية االعلومم االإھھھهیيئة تدرریيس جامع
ووأأحاططني  ياالمشرفیين على ددررااست " من أأحدووتسوكاكانن االأستاذذ "1998" بنفس االجامعة عامم تاكیيمورراا"
مكتب في عن عملھه  "ووتسوكاأأوودد أأنن أأحكي لكم بعض ما سمعتھه من ززووجة أأستاذذيي االمرحومم " ھھھهتمامم كبیير.با

االجمعیية االیيابانیية بالقاھھھهرةة.  
من أأثاثث مكتبي من في مكتب االقاھھھهرةة لم یيكن ھھھهناكك ما یيكإإلى عندما ووصل ووتسوكا ": تقولل ززووجة أأستاذذىى

سعیيت لعمل تصمیيم ذذااتت ططابع  بالدیيكورر وواالتصمیيماتت وولأنني كنت على خبرةة .مناضد ووكرااسي ووغیيرھھھها
في لاتت االكاتبة فووكانن عصر ااستخداامم االآ ٬،لتصمیيم مكاتب تلائم عمل االباحثیينسعیينا  ثاثث مكتبنا.خاصص لأ
كانن ززووجي یيضع االآلة  .االمنتصففي كانت  ا بتصمیيم ررفف خفیيف بدلا من االأددررااجج االتيكتفیينب مثلا اااالمكات

یيواا نامي إإبمكتبة  1988في االذىى نشر  . آآیيكلمانن اتب االكاتبة على االمكتب وویيترجم " االشرقق االأووسط"  للك
"أأررخبیيل في  آآیيكلمانن انن نفس االوقت كفي  منطقة االشرقق االأووسط"في  بعنواانن " االاقتراابب من االعلم االبشريي

ا ووتوططدتت علاقتھهما منذ ذذلك االوقت".االقاھھھهرةة أأیيضً في فقد قابلھه  ٬،ووكوني" ووذذھھھهب ززووجي لمقابلتھه  
وررىى أأكاھھھه(كانن كل من  قالت:كتب االقاھھھهرةة ووقت أأنن عمل بھه ززووجھها٬، ووعندما سألت مداامم ووتسوكا عن حالة م

فكانواا  ٬،كانن االإقامةووكانن االمكتب ھھھهو نفس م مصر.في ططلابا قدمواا من االیيابانن للدررااسة توناجا وو ناكاتا  ٬،
 ا٬،نتناوولل االطعامم سویيًّ ووكنا  ٬،عن االدررااسة وویيلعبونن مع أأبنائنا االصغارر یيأتونن إإلى االمكتب یيتناقشونن مع ززووجي

وولد  ٬، ووكانن ووتسوكا االذييعاما25 االعلیيا٬، كانن ووقتھها أأعماررھھھهم حواالي مرحلة االدررااساتتفي ا كانواا ووقتھها ططلابً 
تقریيبا).  سنة37 عمرهه 1949أأكتوبر في   
كل ھھھهؤلاء  .اا من أأعظم االباحثیيیينووصارر ووااحدً  االمتحف االقوميفي  "ووتسوكا"عیين أأستاذذ  1980عامم في وو
. ااررسیيیين االشبانن صارروواا من أأھھھهم باحثي االإسلامم وواالدررااساتت االشرقق أأووسطیيةاالد  

في كانن  االقاھھھهرةة حیيثفي لقد قابلتھه  2005،٬صیيف في مصر  "تسوكاكانت آآخر مرةة ززاارر فیيھها االأستاذذ "وو
ذذلك جامعة في جرااء تعدیيلاتت على االجامعة بما " یيستخدمم نفوذذهه لإاایيشیيھهارراا شیينتارروو"نفس االتوقیيت االمحافظ 

" االذيي كانن یيعاررضض ھھھهذهه االتعدیيلاتت بوضوحح٬، حتى ررغم ووجوددهه بالقاھھھهرةة ووتسوكاططوكیيو حیيث عمل االأستاذذ "
ن تعدیيلاتت اایيشیيھهارراا.ما فاضض بھه حدیيثھه عن ااستیيائھه م ذذااكرتيفي ووططبع  ٬،على ووجھه االسقم بداا  
مرحلة في  عندما قابلتھه٬، كانن دداائما یيعلق على بحثي2004في ھه عندما جاء مع ززووجتھه االعامم االذيي قبلفي وو

یيشوبھها االدففء ما  ا یيقولھها بغلظة االمعلم االتيكانن دداائمً  أأفھهم ماذذاا تریيد أأنن تفعل ..)لا ززلت (ما االماجستیير قائلا:
.ااكبیيرً  ااثرً أأفي تركك   
معھهد بحوثث االغاتت وواالثقافة في لعمل اانتقل ل ٬2005، وومن عامم االجامعةفي ذذمتھه من االعمل  االنھهایية أأبرأأفي 
 منظمة بحثیية قومیية عملاقة.إإلى ثم مضى سعیيا نحو تحویيلھه  ٬،ثم أأصبح ررئیيسا لھهذاا االمعھهد فرووأأسیيوىى .االآ

٬، لأثر على من حولھه" كانن لھها بالغ ااووتسوكا"ستاذذ إإنن ووفاةة االأ .فحقا قد أأفنى عمرهه في عملھه كما یيقولل االكتابب
" أأنن  ززووجة ووتوشيأأُ  "عندما سمعت من أأستاذذ  مصر لاستكمالل مرحلة االدكتوررااةةإإلى ووكنت أأنا ووقتھها جئت 

من  ااووأأحضرتت معھها جزءً  ووأأخبرتت أأصحابھه عن مرضھه٬، 2010في مصر بمفرددھھھها  إإلى تت أأستاذذيي جاء
ماء االنیيل لابد  فكما یيقالل من شربب من. سكندرریيةمتوسط االمقابل لمكتبة االإررماددهه وونثرتھه على شاططئ االبحر اال

." ستظل ررووحھه االخالدةة ترتويي من ماء االنیيلووتسوكا" أأستاذذيي ننھه ثانیية فإیيلإإأأنن یيرجع   
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花田 宇秋 Nariaki Hanada 

1988年 4月~1989年 3月 

 

センターの様子や職務内容 

	 私は 4 人目の在任者だったと記憶しますが、既に先人者の方々によってセンターのハ

ードとソフトの両面が殆ど設定されていましたので（少なくとも当時としては）、私はそ

れを引継いだだけでした。すなわち、前任者故大塚和夫さんが設定した台座をスンナと

してこれに胡坐をかいていました。私のビドアは机の向きを変えたことと、初期イスラ

ームに関する若干の資料（史料）を収集したことでしょうか。 

	 在任中の私的な“仕事”として思い出されるのは、エジプト・イスラーム社会を体感す
るという目的のもとに、カイロをはじめデルタ地帯を歩き廻ったことです。①カイロ〜ア

レクサンドリア、②カイロ〜ダミエッタ、③カイロ〜フサイニーヤ（ポートサイドの手前

の町）、④カイロ〜ファイユーム（ベニー・スーエフ経由の南廻り）、⑤カイロ（自宅）〜

ギーザ経由ダフシュールのピラミッド（往復）、これらの順で町から町へ、村から村へと

文字どおりこの脚でてくてくと旧き良き最後のエジプト世界を歩きました。これらの棹

尾を飾る⑥として、カイロ〜ルクソール（アスワン）の往復をなすべく、今は亡きアブド・

アルラフマーン鈴木登さんに相談したところ、「止めた方がいいですよ、ソハーグあたり

で外国人がよく行方不明になります！」との答え。妻も子もある身、滞エジプト十数年

の猛者の言を入れて涙を呑みました。 
	 帰国後数年して詠んだ“戯歌”で思い出に代えます。 

＊「センターの一室にエジプトさんの果物と野菜を

並べて日本の十五夜を偲びました。」花田先生のお

手紙より 
“I remembered a Japanese harvest full-moon 
arrangement of Egyptian fruits and vegetables in the 
Cairo center’s main room.” from Prof. Hanada’s letter 

＊花田先生自筆の絵葉書、	 運河のほとり。 
Prof.Hanada’s painting, beside the canal 
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أأنا ترتیيبي االراابع في االذیين قدمواا إإلى مكتب االقاھھھهرةة٬، ووقد ووضعت لنفسي ھھھهدفاً أألا ووھھھهو االتفاعل وواالاندماجج في 

مي جعلني أأقررر أأنن أأقومم بالتالي: االمجتمع االعربي وواالإسلا  
أأنن أأتنقل بداایية من االقاھھھهرةة إإلى االدلتا:  

1- -2االقاھھھهرةة إإلى االإسكندرریية .   -3االقاھھھهرةة إإلى ددمیياطط .   -4االقاھھھهرةة إإلى بوررسعیيد .  -5االقاھھھهرةة إإلى االفیيومم .  االقاھھھهرةة  
إإلى قریية. ووأأتذكر عندما إإلى ددھھھهشورر (في أأعمالل االترمیيم). ووھھھهكذاا جبت أأنحاء مصر من بلدةة إإلى بلدةة٬، وومن قریية 

-أأررددتت أأنن أأذذھھھهب إإلى االأقصر ووأأسواانن لأعمالل االترمیيم فأخذتت ررأأيي  -ررحمة الله علیيھه   االأستاذذ عبد االرحمن  
سوززووكي فقالل لي: "أأررجوكك لا تذھھھهب لقد ضل االطریيق بعض االأجانب فى محافظة سوھھھهاجج".  

 
 

I was only the fourth person to run the Cairo center. My predecessors had already sorted out all 

the details and bigger issues that went into running the center, or at least what was needed in their 

time. So, all I did was merely take over. I only had to follow the “sunnah” of my predecessor, the 

late Kazuo Otsuka. My only innovations were changing the arrangement of the desks and 

purchasing some Islamic history source materials when I first arrived. 

One of my responsibilities was to interact with Egyptian and Muslim communities 

firsthand. To that end, I walked all around Egypt, starting with Cairo and the Delta. I went at a 

steady pace from town to town, from village to village, taking in the good old world of Egypt. My 

excursions always began from Cairo, and included (in chronological order): 1. Alexandria, 2. 

Damietta, 3. Hussainia (A town near Port Said), 4. Fayum (on the way south to Beni Sueif), and 

5. the Pyramids of Dahshur and Giza (round trip). I wanted to make a final sixth trip to Luxor and 

Aswan, but when I discussed it with the late Abdul-Rahman Suzuki Noboru he said: “You’d 

better stop now. A lot of foreigners go missing around Sohag.” As a father and a husband, I held 

back tears when I heard these words from a man who had lived in Egypt for decades. Years after 

returning to Japan, he composed a humorous song to remind me of this episode. 

Pictures of two of Prof. Hanada’s paintings are inside the front and back covers of this booklet. The fleft one is 
called “Muhammad ‘Ali Mosque and the Market”, and the right one is called “Picking Cotton”. 
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 Trees with leaves aflame and birds singing 

 Days passed peacefully in the Qasr 

 In Zamalek where al-Kamil had lived 

 My temporary home for the year 

 

 Like Masri, the “magician” of time 

 Though my native blood (culture) was crying 

 When closed, my eyes flood with memories 

 The long-gone villagers of the Nile 

 

 The many ancestries of the city 

 What attracted my visit 

 Rising fast to the south of the town 

 Moqattam hills crying against the soaring sky 

 

 Rising every night, I was praying 

 The night when Al-Hakim died 

 The truth was hiding again tonight 

 The shadow of the moon dwelling in the valley 

 

 Preparing for the journey in high spirits 

 Keeping my eyes peeled at dawn 

 Offering short leave from the Qasr 

 Returning north along the Nafr 

 

 In the center of endless green fields 

 Meandering from towns to villages 

 Wandering from villages to towns 

 My heart fluttered with the rustling breeze 

 

 Going to town, like a mosquito 

 A crowd formed, asking “Esmak?” 

 Do not ask, a name or beyond 

 I am merely a fly from afar 

The road unfurling under the sun 

I see the flowing canal glittering 

Many ladies on the shallow bank 

Chatting as they wash the clothes 

 

My eyes follow a ripple across 

The undulating shadow of white minarets 

The sharp line sits on the edge 

The far side also, doing the morning wash 

 

Villagers gathered for the spring harvest 

Under a sky of white clouds 

A line across the cotton field 

Greeting each other as they pick along 

 

The south wind at my back, but a long road 

Parched on the outskirts of town 

Uncapping my water jug by the roadside 

A single leaf at the bottom of my well 

 

A long trek amid the fields under blazing sun 

My heart and legs tremble 

Sounding from afar, subtle and profound 

The melody of Adhan revives me 

 

At the time of Fajur, in the morning glow 

I keep moving forward through the light 

Falling short of Battuta or Basho 
A journey, what life truly is 

Wandering through the Delta 
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鎌田 繁 Shigeru Kamada 

1989年 3月〜1990年 3月 

 

当時のニュース 

	 JSPSに派遣されたのは 1989年 3月の末から翌年の 3月末までの 1年間であった。ちょ

うど昭和天皇の大葬の礼が、出かける年の一月に新宿御苑で行われ、取り壊すまでのあ

いだ建物を参観することができたので、出発前に見に行った記憶がある。平成と元号が

変わった時であった。その年は天安門事件が起きたり、ベルリンの壁が崩壊したり、い

ろいろな事件が起きてはいたが、エジプトや西アジアではまだ目立った騒ぎはなかった。

帰国後、湾岸戦争が始まり、数年後にはエジプト国内でも日本人観光客が犠牲になった

ルクソール事件が起きるなど、現在につながる社会変動は良くも悪くも独裁的政権の手

で押さえられていた時期であった。 

 

センターの様子や職務内容 

 当時のセンターは職住一致であり、今と同じ住所のフラット No.19 で、三階か四階で

あった。古めかしいエレベーターがあり、閉じこめられたらこうすればいいと、脱出法

も教わった。今はいろいろ業務があるようであるが、このころは定まった仕事もなく、

誰かそこにいればいい、という感じであった。センターのことを知っている人が知人の

研究者が行くからよろしく、と言ってくるのに対応するのがおそらく一番仕事らしい仕

事であり、朝起きて、さて今日は何をしようか、と考えればいいような、私の来年から

の生活を先取りするような毎日であった。家内も仕事をやめてついてきてくれたので、

訪問客が来れば、一回くらいは食事を用意したりしたが、大使館や会社の駐在員のよう

なサポートはないので、ガマイーヤで砂糖を売ってもらったり、闇で米を調達したり、

苦労はあったが、逆に面白い体験をしたと思ってくれているようだ。西アジア研究者の

訪問者は何人もいたが、エジプトは初めてという工学部の先生ご夫妻が来られたときは、

タンタ大学の先生に会いたいというので案内がてらいっしょに遊びに行き、ナイルデル

タの緑豊かな農村風景を楽しんだりした。この縁でタンタのアフマド・バダウィー廟の

祭礼を数人の留学生たちと見に行った時にも世話になった。 

	 在カイロの若手研究者中心に、マリオット・ホテルの日本人会の会議室を借りてセン

ター主催で研究会を行っていた。大塚和夫さんの時代に始めたもので、前任の花田宇秋

さんからも申し送りされていたものである。毎回10人前後の人が集まり、終わってから

ホテル裏手の中華料理屋バルモラルで情報交換するのが参加者の最大の楽しみであっ

た。私の在任中は７回ほど開催し、中田考（カイロ大学大学院）、伊能武次（アジア経

済研究所）、私、畑中美樹（中東経済研究所）、飯塚正人（大使館専門調査員）、長谷

川奏（早稲田大学大学院）、大稔哲也（東京大学大学院）といった面々が話題を提供し
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てくれた。大学院生で日本から留学

してきている人も比較的多い時代

で、この他にも、東京大学の赤堀雅

幸、慶應義塾大学の長谷部史彦夫妻

など、現在それぞれの場で指導的地

位にあって活躍している方々がま

だ修行中の姿で顔を出してくれて

いた。学振カイロセンターの存在意

義はこういう人たちを結びつける

場を提供したというだけでも十分

あるだろう。 

	 また、東大留学からカイロ大学に

戻った若手の先生の協力依頼があ

り、カイロ大学で「90年代における

日本とアラブ世界」というシンポジ

ウムの開催を手助けした。私も短い

ペーパーを読んだりした。このよう

な仕事は、今の学振センターでは日

常業務のひとつでしかないのかも

しれないが、当時のセンターとして

は立派な大仕事ではなかったか。 

	 カイロ滞在中にはイラン、トル

コ、モロッコにも足を伸ばすことが

でき、自分自身にとってもさまざま

な知見を得ることができたと思う。

しかし、あれから四半世紀経つが、 

残念ながらカイロ再訪の機会はない 

ままである。 

＊ アレキサンドリアにて At Alexandria 

＊玄関にて、奥様と At the entrance, with Mrs. Kamada 

＊大塚和夫さんを迎えて With Prof. Otsuka 
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My assignment to the JSPS center in Cairo lasted one year, from late March 1989 to late March 

1990. As I was preparing to leave for Egypt in January 1989, the long-reigning Emperor of Japan 

died. The Imperial Funeral was held at the Shinjuku Gyoen Imperial Garden. I remember having 

the chance to pay a visit before it was taken down. It was the end of the Heisei era. That was the 

same year as the Tiananmen Square incident, the fall of the Berlin Wall, and many other world 

events, but not much in Egypt and Western Asia. The Gulf War took place after I had returned to 

Japan. A few years later, an incident in Luxor severely impeded Japanese tourism to Egypt. 

Dictatorial rule of Egypt brought about the current changes the country is experiencing, both 

positive and negative alike. 

Then, as now, the facility served as both a residence and an office, on the third or fourth 

floors of flat number 19. The building had an old fashioned elevator. I was taught how to free 

myself if I ever got stuck inside. Nowadays, there seems to be a lot of work there. But back then, 

there were no set tasks and it felt like you could improvise what to do. My researcher 

acquaintances knew about the center and would drop in occasionally. It seemed like my primary 

job was to stay in contact with them. I would wake up each morning and try to come up with a 

plan for the day. It was like an opportunity to catch up on the next year of my life. 

 My wife quit her job in Japan and came to join me in Cairo. She would prepare meals for 

visitors every day or so. We didn’t have the support of the embassy or Japanese companies there, 

so I would buy sugar at the “Gameya”, and get rice from the black market. There were some 

difficulties, but I believe she thinks it was an interesting experience. There were a number of 

researchers from western Asia. Once, there was an engineering professor and his wife visiting 

Egypt for the first time. He wanted to meet with some professors from Tanta University, so I went 

with him, to show him the way and to enjoy some leisure as well. 

 We enjoyed the view of villages in the Nile’s lush green delta area. I attended a religious 

festival at the shrine of Ahmed El-Badawy with some exchange students. 

 I rented a conference room for the Cairo Japanese Club in the Marriott Hotel to hold special 

classes for young researchers living in Cairo. It was something that Kazuo Otsuka had started, 

and my predecessor Nariaki Hanada had continued. Each class had about 10 people in attendance. 

Their favorite part was afterwards, going to an Asian restaurant at the Balmoral Hotel to 

exchange opinions.  

 During my tenure, we held about seven lectures and subsequent discussions, which included 

Nakata Kou (post-graduate student at Cairo University), Takeji Inou (Institute of Developing 

Economies), myself and Miki Hatanaka (Institute of Developing Economies), Masato Iizuka 

(expert investigator at the Japanese Embassy), So Hasegawa (post-graduate at Waseda 

University), and Tetsuya Otoshi (post-graduate at The University of Tokyo).  

 Back then, there were many more post-graduate students studying abroad than now. And 
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others hungry for knowledge would attend, including Akahori Masayuki from the University of 

Tokyo, Fumihiko Hasebe from Keio University, and others who are now in top positions at their 

universities. Connecting all these experts in a single place is ample justification for the existence 

of the JSPS Cairo center.  

 I remember that a young professor at Cairo University, who had just returned from the 

University of Tokyo, asked me to help him hold a symposium at Cairo University entitled “Japan 

and the Arab World in the 90s”. I even read some short papers for it. Nowadays, such work is a 

routine part of the JSPS center’s duties, but it was a big deal back then. 

 During my time stationed in Cairo, I also had the opportunities to visit and experience Iran, 

Turkey, and Morocco. Unfortunately, however, I haven’t had the chance to visit Cairo again in the 

25 years since. 

 

＊後任の岡崎桂二さんと With Mr. Keiji Okazaki as a next director 
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ووحتى نھهایية ماررسس من االعامم  1989كانت مدةة ووظظیيفتي في مكتب االقاھھھهرةة في أأووااخر شھهر ماررسس 
االذيي یيلیيھه٬، أأيي لمدةة عامم كامل. كانت مغاددررتي في شھهریينایير  حیيث تواافق ھھھهذاا مع موتت االإمبرااططورر 

االمرااسم االجنائزیية في االحدیيقة االملكیية بشیينجوكو. تتالت بعد ذذلك حوااددثث كثیيرةة "شووواا" حیيث كانت 
منھها اانھهیيارر حائط برلیين٬، ووحاددثة بواابة تیين اانن مونن . وولكن االوضع في مصر ووغربب آآسیيا لم یيتأثر 
بتلك االحوااددثث. ووبعد عوددتي إإلى االیيابانن بدأأتت حربب االخلیيج٬، ووبعدھھھها بعدةة سنوااتت ووقعت حاددثة 

أأستشھهد فیيھها سیياحح یيابانیيونن ما كانن لھه تأثیير بالسلب وواالإیيجابب على االمجتمع االحالي. االأقصر٬، وواالتي  
كانن في ھھھهذاا االوقت مكتب االجمعیية كما ھھھهو االآنن في االطابق االأوولل٬، وواالإقامة في االطابق االراابع شقة 

ووكانن في االعقارر مصعد على االطراازز االقدیيم٬، أأظظن أأنن للمركز االآنن مھهامم كثیيرةة وومحدددةة٬، وولكن في  19
ذذلك االوقت كانن االوضع مختلفاً فكانن مجردد ووجودد أأحد بالمركز كافف. كانن االذیين یيعرفونن االمركز 
یيدلونن االباحثیين علیيھه٬، ووأأظظن أأنن ھھھهذهه كانت أأھھھهم مھهمة٬، كنت أأستیيقظ في االصباحح أأفكر "ماذذاا أأفعل في 
ل یيومي" رربما ھھھهذاا أأعطاني فرصة كافیية للتفكیير وواالتخطیيط للغد. لقد تركت ززووجتي ووظظیيفتھها من أأج

أأنن تأتي معي٬، فكانت تعد االطعامم مرةة للضیيوفف من االزوواارر٬، فلم یيكن ھھھهناكك أأيي ددعم من االسفاررةة أأوو 
االشركاتت االیيابانیية٬، فكنت أأشتريي االسكر وواالأررزز من االجمعیية االاستھهلاكیية. لقد عانت ززووجتي من 
بعض االصعابب لكنني أأظظن أأنھها عاشت تجارربب شیيقة أأیيضا. كانن ھھھهناكك عددد من االباحثیين من غربب 

-ا٬، وولكن جاء آآسیي -وولأوولل مرةة   أأستاذذ من كلیية االھهندسة ووززووجتھه إإلى مصر من أأجل مقابلة أأستاذذ من  
جامعة ططنطا فاصطحبتھه إإلى ھھھهناكك٬، ووفي االطریيق تمتعت برؤؤیية االحقولل االخضرااء في ددلتا االنیيل٬، 
ووصاددفف ذذلك مولد االسیيد االبدوويي. لقد ااستأجرتت حجرةة من حجرااتت جمعیية نادديي االیيابانیيیين االتي كانن 

قرھھھها بالمارریيوتت٬، ووعقدتت فصلاً للدررااسة لصغارر االباحثیيیين االمقیيمیين بالقاھھھهرةة. ووقد كانن ھھھهذاا االفصل م
ھھھهو ما بدء في عھهد االأستاذذ/ااوُوتسوكا ثم كلف بھه االأستاذذ ھھھهانادداا. كانن كل مرةة یيجتمع حواالي عشرةة 

نن ووجھهاتت أأفراادد٬، ووكانواا بعد االدررسس یيذھھھهبونن إإلى مطعم آآسیيويي في فندقق بالمورراالل یيتحدثونن وویيتباددلو
االنظر. ووفي فترةة إإقامتي تم عقد حواالي سبع محاضرااتت لكل من: أأ/ ناكاتا(ططالب االدررااساتت االعلیيا 
بجامعة االقاھھھهرةة)٬، أأ/اایينو (أأستاذذ بمعھهد االتنمیية االاقتصاددیية) أأ/إإیيزووكا (االخبیير بالسفاررةة)٬، 

عة ططوكیيو)٬، أأ/ھھھهاسیيجاوواا(ططالب ددررااساتت علیيا بجامعة ووااسیيداا)٬، أأ/ااوُوتوشي (ططالب ددررااساتت علیيا بجام
كانن في ذذلك االوقت عددد االطلابب االیيابانیيیين یيفوقق عددد ططلابب االیيومم بكثیير .بالإضافة إإلى ذذلك 
أأكاھھھهوررىى من جامعة ططوكیيو٬، ووھھھهاسیيبھه من جامعة "كي ااوُو" ووغیيرھھھهم االذیين صارروواا االیيومم یيتقلدوونن 

        ووظظائف مرموقة في جامعاتھهم.                                                      
باحث شابب بجامعة االقاھھھهرةة كانن عائدًاا للتو من جامعة ططوكیيو٬، ططلب مني أأنن أأساعدهه في عقد مؤتمر  

ووكنت قد قرأأتت االقلیيل عن ھھھهذاا االموضوعع رربما "االیيابانن وواالعالم االعربي في االتسعیيناتت " بعنواانن 
. ووفي خلالل فترةة عقد مثل تلك االندووااتت ھھھهذهه االأیيامم شيء عادديي لكنھه في ذذلك االوقت كانن عملاً عظیيمًا

عملي بالقاھھھهرةة حالفني االحظ بزیياررةة إإیيراانن ووتركیيا وواالمغربب؛ ما أأكسبني خبرااتت عدیيدةة٬، وولكن حقیيقة 
منذ ذذلك االوقت أأيي من أأكثر من خمسة ووعشریين عامًا لم أأتمكن من ززیياررةة االقاھھھهرةة مرةة أأخرىى.  
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＊当時の留学生を招いて Inviting Japanese overseas students to the Cairo center 

＊「90年代における日本とアラブ世界」のプログラム

The program of “ Japan and Arab World in 90’s” 
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